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Cultures et sociétés francophones I/Compétences langagières I
(Martina Schlauri/Reto Hunkeler/Jacqueline Allenspach)


1. Nous autres

Apprendre les langues étrangères, vraiment ?

Un Suisse allemand qui visite la France s'arrête à côté de deux types qui attendent un bus.

- Entschuldigung, sprechen Sie Deutsch ? demande-t-il.

Les deux Français le regardent en silence.

- Sorry, do you speak English ?

Les deux Français ne bougent pas...

Le Suisse allemand essaie alors :

- Parlate italiano ?

Les deux autres continuent à le regarder.

- Hablan ustedes Español?

Pas de réponse.

- Gavarite parusski ?

Toujours rien.

Le Suisse allemand hoche la tête d'un air dégoûté et s'en va.

Le premier Français dit alors à l'autre :

- Tu ne crois pas qu'on devrait quand même apprendre une langue étrangère ?

- Pourquoi ? répond l'autre... Ce type en connaissait cinq et ça ne lui a servi à rien !

Quelles langues faut-il apprendre en Suisse ?
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Expressions :

- boire en Suisse
- point d’argent, point de Suisse
- n’entendre pas plus raison qu’un Suisse
- autant vouloir parler à un Suisse et se cogner la tête contre le mur
2. Tensions à l’intérieur des régions linguistiques

La Suisse est petite – mais très hétérogène. Il y a de la méfiance entre catholiques et protestants, citadins et campagnards, habitants de villes ou de cantons rivalisants (Zurich et Bâle…). Selon les préjugés entre Romands, les Genevois sont des grandes gueules, les Fribourgeois crasseux (malpropres, sales), les Vaudois roublards (malins, rusés).

Explication des plaques d’immatriculation des véhicules (plaques minéralogiques)

	GE : pour Gueules Elastiques, (dont les armoiries évoquent prosaïquement la clé de la cave et le demi poulet...)

VD : pour Voiture Dangereuse (les Vaudois ne savent pas conduire…)
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3. Le Röstigraben (le rideau de rösti ou la barrière de rösti)

« Les Bourbines, y sont pas comme nous »
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Les Romands n’aiment pas toujours leurs compatriotes d’outre-Sarine (les Suisses allemands ou les Suisses alémaniques) et les affublent de surnoms pas très respectueux : les Totos, les Staubirnes, les Staufifres, les Bourbines, les Casques à boulons, les Casques à pointe, les Köbis (les Vrenelis pour les femmes), les Schnoques, les Tutchebock, les Mâcheurs de graviers…

Le terme de « fossé » pour désigner la tension entre les deux régions linguistiques apparaît à la première guerre mondiale ; ensuite, on parle de « barrière de rösti » ou de « rideau de rösti ».

Un Français, un Suisse romand et un Suisse allemand trinquent joyeusement dans un bar.

Le Français commande une bouteille de champagne et verse le précieux liquide dans des coupes... Aussitôt qu'il a bu son verre, il sort un revolver, tire dans la bouteille et dit : « Voyez, très chers, dans mon beau Pays des Droits de l'Homme, nous produisons tant de champagne qu'on n'est nullement tenu de boire deux fois de la même bouteille ! »  
Le Suisse allemand réclame alors une bouteille d'Appenzeller*, qu'il partage avec ses camarades. Il boit son verre, sort son revolver et tire dans la bouteille. Il dit en souriant : « Alors, chez nous ôôssi, c'est tellement on a de l'Appenzeller, on n'a pas pesoin boire teux fois avec le même bouteille ! »

Le Suisse romand offre alors une tournée de Dézaley, et sort un revolver. « Ben chez nous, diouar, c'est tout comme ». Et il tire sur le Suisse allemand en disant : « Y a tell'ment d'Bourbines qu'on voudrait pas s'forcer de r-'boire 'vec le meillme ! »

(* La liqueur immonde Alpenbitter aux herbes de montagnes, et pas le fromage, donc.)

Voir aussi : 
- Marie-Thérèse Porchet, née Bertholet (alias Joseph Gorgoni) « La Leçon de géographie » http://www.youtube.com/watch?v=lvXSPm68jhE
- RSR1 « La Soupe », émission satirique du dimanche matin 

http://www.rsr.ch/podcast/la-1ere/la-soupe
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